


PROGRAMMA / PROGRAMME
DAY H LOCATION COMPAGNIA // COMPANY SPETTACOLO // SHOW

14.12 11.00 Teatro Rina e Gilberto Govi ZEC Zenzero e Cannella (FR/IT) Seguime

16.12
10.00>11.30 Casa nel Parco 

(Ex Caserma Gavoglio)
Scuola di Circo SiRCUS 

Centro delle Arti del Circo (IT)
Circumnavigando al Parco 

(Lab Circo)

20.30 Tiqu Teatro 
Internazionale di Quartiere Scuola di Circo Flic (IT) Cip-Circo in pillole

“Paravento”

17.12 15.30 Anfiteatro Giardini “Dossetti" 
Comune di Campomorone Scuola di Circo Flic (IT) Cip-Circo in pillole

“Paravento”

20.12 21.00 Tiqu Teatro 
Internazionale di Quartiere 

Ass. Laboratorio 
Probabile Bellamy

Cinecirco - Proiezione 
35mm “Mister Chocolat”

26.12

12.00/15.00/ 
15.30/17.00/17.30

Piazza Giardini Luzzati
Spazio Comune

Samovar/  
Luca Salata (IT)

Officina oceanografica 
sentimentale

16.00 Palazzo Ducale 
Cortile Maggiore Said Mouhssine (MAR) Taroo

19.00 Tiqu Teatro 
Internazionale di Quartiere Teatro nelle Foglie (IT) La dolce follia

 27.12

10.00>13.00/
14.30>17.30

Tiqu Teatro 
Internazionale di Quartiere 

Chiara Marchese/
WoW Compagnie (IT-FR)

Laboratorio “Il filo, la linea, 
la nota, il tratto, 

il circo fuori dalle linee”
15.00/15.30/ 
17.00/17.30

Piazza Giardini Luzzati
Spazio Comune

Samovar/
Luca Salata (IT)

Officina oceanografica 
sentimentale

16.00 Palazzo Ducale
Cortile Maggiore Said Mouhssine (MAR) Taroo

18.00 Palazzo Ducale
Sala del Maggior Consiglio

Liam Lelarge 
et Kim Marro (FR) La boule

20.30 Sala  Mercato Alice Rende (FR/BR) Fora 

28.12

15.00/15.30/
17.00 /17.30

Piazza Giardini Luzzati
Spazio Comune

Samovar/ 
Luca Salata (IT)

Officina oceanografica 
sentimentale

15.30 Piazza Don Gallo Said Mouhssine (MAR) Taroo

18.00 Palazzo Ducale
Sala del Maggior Consiglio

Liam Lelarge
Et Kim Marro (FR) La boule

20.30 Teatro della Tosse Fabbrica C (IT) Bello!

29.12

15.00/15.30/
17.00 /17.30

Piazza Giardini Luzzati
Spazio Comune

Samovar/ 
Luca Salata (IT)

Officina oceanografica 
sentimentale

15.30 Piazza Don Gallo Andrea Farnetani (IT) Gustavo La Vita

18.00 Palazzo Ducale
Sala del Maggior Consiglio Uni Jam Biste (FR) Time to tell

20.30 Sala  Mercato Chiara Marchese/ 
WoW Compagnie (IT-FR)

Le poids de l’ame 
tout est provisoire

30.12

16.30 Tiqu Teatro 
Internazionale di Quartiere Francesca MarI (IT) Tangle... in the womb 

of a juggler

18.00 Palazzo Ducale 
Sala del Maggior Consiglio Uni Jam Biste (FR) Time to tell

19.30 Teatro Modena Diagonale du Vide (FR)  C’est l’hiver, le ciel 
est bleu

www.circumnavigandofestival.it // Scarica il programma // Download the programme



LOCATION

1 	 PALAZZO DUCALE  	 >  Piazza Matteotti 9 - Genova
2 	 TIQU - Teatro Internazionale di Quartiere 	 >  Piazzetta Cambiaso 1 - Genova
3 	 PIAZZA GIARDINI LUZZATI SPAZIO COMUNE 	 >  Giardini Emanuele Luzzati 1 - Genova
4 	 PIAZZA DON GALLO	 >  Piazza Don Gallo - Genova
5 	 CASA GAVOGLIO - LA CASA NEL PARCO  	 >  Via del Lagaccio 41 - Genova
6 	 TEATRO GUSTAVO MODENA E SALA MERCATO	 >  Piazza Modena 3 - Genova Sampierdarena
7 	 TEATRO RINA E GILBERTO GOVI  	 >  Via P. Pastorino 23 - Genova Bolzaneto
8 	 ANFITEATRO GIARDINI “DOSSETTI“  	 >  Via A. Gavino 144r - Campomorone

   SAMPIERDARENA  

   BOLZANETO    CAMPOMORONE
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Abbiamo scelto questo titolo per comunicare a chi 
ci segue quanto sia diventata importante, nel circo 
come nel teatro, la dimensione del racconto. L’auto-
re di circo scrive per ogni performance una vera e 
propria drammaturgia, basata sullo sviluppo di un 
tema, di un’idea astratta o di una storia. E anche 
se il più delle volte non è espressa con le parole, 
quella a cui assiste il pubblico è a tutti gli effetti una 
narrazione. Attraverso il linguaggio del corpo, il vir-
tuosismo, la meraviglia, la magia e la suspense che 
della sua arte sono la peculiarità più profonda e an-
tica, il circo racconta storie. In Italia, questo aspetto 
fondamentale dell’arte circense non è ancora mol-
to riconosciuto, contrariamente a quanto accade in 
altre parti d’Europa e del mondo. Come possiamo 
colmare questo vuoto? CircusTale/Il Circo che rac-
conta è una risposta in questa direzione: un piccolo 
contributo alla comprensione della sorprendente 
profondità di quel genere di spettacolo che comu-
nemente viene definito ‘circo contemporaneo’, ma 
che a noi piace chiamare semplicemente ‘circo’.   

We chose this title to communicate to those 
following us how important, in circus as well as 
in theater, the dimension of narration became- 
The circus author writes for every performance 
a dramaturgy, based on the development of a 
theme, of an abstract idea or of a story. 
And, even if most of the time it is not expressed 
through words, what the public watches is in 
every way a narration. Through the language of 
the body, virtuosism, wonder, magic and sus-
pense, which are the most profound and ancient 
peculiarity of its art, circus tells stories. In Italy, 
this fundamental aspect of circus art is not very 
recognized yet, compared to what happens in 
other parts of Europe and the world. How can we 
fill this void?
CircusTale/The Circus that tells is an answer in 
this direction: a small contribution to the com-
prehension of the surprising depth of that kind of 
show that is commonly defined as ‘contemporary 
circus’, although we simply like to call it ‘circus’.

NATO NEL 2019 CON L’OBIETTIVO DI PORTARE MOMENTI DI 
SPETTACOLO GRATUITI IN SPAZI URBANI, DECENTRATI E NON.

BORN IN 2019 WITH THE AIM OF BRINGING FREE PERFORMANCES 
TO URBAN SPACES, DECENTRALISED AND OTHERWISE.

SPETTACOLI.
TRA SPAZI CONVENZIONALI E SPAZIO URBANO

PERFORMANCES.
BETWEEN CONVENTIONAL AND URBAN SPACES

NON SOLO SPETTACOLO.
RIFLESSIONI SUL PERFORMATIVO NELLA COMUNITÀ URBANA
NOT JUST ENTERTAINMENT.
THOUGHTS ON PERFORMANCE IN THE URBAN COMMUNITY

> CircusTale / Il circo che racconta > CircusTale/The circus that tells

14 1430 30GIOVEDÌ > >THURSDAYSABATO SATURDAYDICEMBRE 2023 DECEMBER 2023

  XXIII EDIZIONE   23rd EDITION

SPETTACOLI DAL VIVO
LIVE PERFORMANCES

#CIRCODIQUARTIERE

EVENTI COLLATERALI
SIDE EVENT

 CIRCUMNAVIGANDO  CIRCUMNAVIGANDO
 FESTIVAL  INTERNAZIONALE  INTERNATIONAL
 DI CIRCO TEATRO  THEATER CIRCUS FESTIVAL

Pic Davide Garrone // "BELLO!" di Fabbrica C



Lei viene dalla montagna. Libera, naïf, con 
gli occhi pieni d’amore per la vita. Lui è uno 
straniero misterioso che tenta di  invadere 
la sua terra. Spaesati e confusi da questo 
incontro, tra combattimenti, sgambetti, 
scoperte e lezioni di vita, i due personaggi 
si trasformano, si adattano l'uno all'altro, 
provano a trovare l'equilibrio.

She comes from the mountains. Free, 
naïve, with eyes full of love for life. He is 
a mysterious stranger trying to invade 
her land. Bewildered and confused by 
this encounter, among fights, tripping, 
discoveries and life lessons, the two 
characters transform, adapt to each other, 
try to find balance.

CREDITS
DI E CON // AUTHOR&PERFOMERS: 
MAGDALENA VICENTE E NICOLÒ BUSSI
OCCHIO ESTERNO // EXTERNAL EYE: ANDREA BOCCIA
ORECCHIO ESTERNO // EXTERNAL EAR: BERTRAND BLESSING 
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> SEGUIME

 ZEC  
 ZENZERO E CANNELLA

5

TEATRO RINA E GILBERTO 
GOVI, BOLZANETO (GE)

H 11.00 // 11.00AM
40’ // TOUT PUBLIC // € 2,00
CON PRENOTAZIONE // WITH RESERVATION
circumnavigando@sarabanda-associazione.it

EVENTO RISERVATO ALLE CLASSI DELLE 
SCUOLE SECONDARIE DI I° // EVENT RESERVED 
FOR 1ST SECONDARY SCHOOL CLASSES 

14 GIOVEDÌ
THURSDAY

 FR/IT

 ZEC PRIMA
NAZIONALE

NATIONAL
PREMIERE



Sarabanda con la scuola SiRCUS e la sua 
esperienza più che ventennale nella formazione 
circense, in collaborazione con Ass. La Casa nel 
Parco ETS, propone per il terzo anno il progetto 
CIRCUMNAVIGANDO AL PARCO con laboratori 
circensi gratuiti dedicati agli allievi della scuola 
e a tutti i bambini del territorio. 

Sarabanda with the SiRCUS school and its 
experience in training circus activities, in 
partnership with Ass. La Casa nel Parco 
ETS, proposes for the third year the project 
CIRCUMNAVIGANDO AL PARCO with  free circus 
workshops dedicated to the students of the 
school and all the children of the area. 
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 SCUOLA DI CIRCO SIRCUS

> CIRCUMNAVIGANDO AL PARCO

H 10.00>11.30 // 10.00AM>11.30AM
90’ // 5+ // EVENTO GRATUITO // FREE EVENT

16 SABATO
SATURDAY

CASA GAVOGLIO
VIA DEL LAGACCIO 41

 IT 

Scuola di circo
SiRCUS Centro delle Arti del Circo

La scuola si propone di diffondere l’insegnamento 
delle principali arti circensi contemporanee con 
corsi per bambini e adulti, ed ha come elementi 
base l’apprendimento di discipline circensi, 
il confronto con la propria fisicità creativa e 
quella degli altri. SiRCUS vuole essere il naturale 
proseguimento del Festival Circumnavigando.

Le discipline insegnate sono: GIOCOLERIA, 
EQUILIBRISMO, DISCIPLINE AEREE, 
ACROBATICA, MUSiCIRCUS > alla SiRCUS 
la musica ha un ruolo attivo diventando parte 
dell’acrobazia con suoni, melodie e ritmo. 

Circus school 
SiRCUS Center of Circus Art

The school proposes to offer to spread the 
teaching of the main contemporary circus art, 
with classes for children and adults. Its basic 
elements provide the learning of circus disciplines, 
the comparison to one’s own physicality and the 
one of others. SiRCUS wants to be the natural 
continuation of the Circumnavigando Festival.

The disciplines being taught are: JUGGLING, 
ACROBATICS, AIR DISCIPLINES, ACROBATIC, 
MUSiCIRCUS > at SiRCUS, music has an active 
role, becoming part of acrobatic with sounds, 
melodies and rhythm.

sircus@sarabanda-associazione.it 
tel. +39 366 3733654

6

 CENTRO DELLE ARTI DEL CIRCO

IN COLLABORAZIONE CON // IN PARTNERSHIP WITH
ASS. LA CASA NEL PARCO ETS



CIP - Circo in Pillole è la rassegna che da 21 anni 
permette agli allievi della Scuola di Circo FLIC 
di confrontarsi con il pubblico. PARAVENTO, un 
mondo in cui individui diversi cercano la propria 
identità in luoghi differenti. Alla ricerca della propria 
identità nella folla e nella propria realtà, senza 
separazione tra mondo nascosto e mondo reale. 

CIP - Circo in Pillole is the show that, for 21 years, 
has allowed FLIC Circus School students to 
engage with the public. PARAVENTO, a world in 
which different individuals seek their identity in 
different places. Searching for one's identity in the 
crowd and in one's own reality, with no separation 
between the hidden world and the real world.

*PROMO
Con il biglietto verrà inclusa la Card Amici della 
Sarabanda (che vale biglietti ridotti a tutti gli 
spettacoli in programma, dove previsti).
Included with the ticket is the Card Amici della 
Sarabanda (which is worth reduced tickets to all 
scheduled performances, where applicable).
CREDITS
DI // CREATION: STEVIE BOYD
CON // PERFORMERS: CORSO SCUOLA PROFESSIONALE FLIC // 
PROFESSIONAL SCHOOL COURSE 
PRODUZIONE // PRODUCTION: SOCIETÀ GINNASTICA DI TORINO

Mister Chocolat (2016) racconta la storia vera 
dei clown Raphael Padilla e George Foottit, il 
secondo soprannominato “Chocolat” perché 
primo artista nero della storia del circo francese. 

Mister Chocolat (2016) tells the true story of 
clowns Raphael Padilla and George Foottit, the 
second one nicknamed 'Chocolat' because he 
was the first black artist in French circus history.

 MISTER CHOCOLAT 

> PARAVENTO

> FILM 35MM

H 20.30 VERSIONE DA SALA // 8.30PM THEATRE VERSION

H 21.00 // 9.00PM

50’ // TOUT PUBLIC // € 12,00 - € 10,00

110’ // 13+ // € 5,00 - € 2,00

16

20

SABATO
SATURDAY

MERCOLEDÌ
WEDNESDAY

TIQU - TEATRO
INTERNAZIONALE DI QUARTIERE

TIQU - TEATRO
INTERNAZIONALE DI QUARTIERE

H 15.30 VERSIONE ALL’APERTO // 3.30PM OUTDOOR VERSION

17 DOMENICA
SUNDAY

ANFITEATRO  GIARDINI “DOSSETTI”
COMUNE DI CAMPOMORONE
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7

IN COLLABORAZIONE CON // IN PARTNERSHIP WITH
ASS. LABORATORIO PROBABILE BELLAMY

 FLIC
 CIP - CIRCO IN PILLOLE 

50’ // TOUT PUBLIC // EVENTO GRATUITO // FREE EVENT



 MAR 

15 minuti di apnea per capire com'è profondo il 
mare, perché il pensiero come l'oceano non lo puoi 
bloccare. Tutti noi, da Ulisse a Noè fino ad Aylan, 
siamo passati per l'acqua alla ricerca della vita. 
Spettacolo per 7 viaggiatori nella “roulotteatro” 
con spatole, rotelle, onde. Un lavoro che tra le 
diverse ispirazioni trova  anche la poesia “Dopo” 
di Erri de Luca. 

15 minutes of apnea to understand how deep the 
sea is because a thought which is like the ocean, 
you cannot block it. All of us, from Odysseus to 
Noah to Aylan, we passed through the water in 
search of life. Performance for 7 travelers in the 
“roulotteatro” with spatulas, casters, waves.  
A work whose various inspirations include the 
poem “Dopo” by Erri de Luca.

PIAZZA GIARDINI LUZZATI - SPAZIO COMUNE#C
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 LUCA SALATA

> OFFICINA OCEANOGRAFICA SENTIMENTALE

H 12.00 / 15.00 / 15.30 / 17.00 / 17.30 // 12.00AM
3.00PM / 3.30PM / 5.00PM / 5.30PM

H 12.00 / 15.00 / 15.30 / 17.00 / 17.30
12.00AM / 3.00PM / 3.30PM / 5.00PM / 5.30PM

15’ // 6+ // € 3,00
CON PRENOTAZIONE // WITH RESERVATION
circumnavigando@sarabanda-associazione.it

26 MARTEDÌ
TUESDAY

27 28 29MERCOLEDÌ
WEDNESDAY

GIOVEDÌ
THURSDAY

VENERDÌ
FRIDAY

 SAID MOUHSSINE 
> TAROO 

CREDITS
DI E CON // AUTHOR&PERFOMER: LUCA SALATA 

Taroo è uno spettacolo acrobatico che mescola 
parkour, circo e manipolazione di oggetti. È un solo 
pieno di ritmo, umorismo, magia e clown. Taroo è 
uno spettacolo che parla dei pregiudizi verso chi 
è costretto a inventarsi un lavoro di un giorno, 
per guadagnarsi da vivere in qualche modo. Taroo 
vuole rendere omaggio a queste persone invisibili. 

Taroo is an acrobatic show that mixes parkour, 
circus and items manipulation. It's a solo show, 
with a lot of rhythm, humor, magic, and clowns. 
Taroo is a show about biases about those 
inventing a one-day job, to earn a living the best 
they can. Taroo wants to pay tribute to these 
invisible people. 

H 15.30 // H 3.30PM

PALAZZO DUCALE
CORTILE MAGGIORE PIAZZA DON GALLO

H 16.00 // 4.00PM

45’ // TOUT PUBLIC // € 1,00

26 27 28MARTEDÌ
TUESDAY

MERCOLEDÌ
WEDNESDAY

GIOVEDÌ
THURSDAY

CREDITS
DI E CON // AUTHOR&PERFOMER: SAID MOUHSSINE

8
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PRIMA
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Una trapezista di fama internazionale arriva sul palco 
per presentare il proprio acclamato spettacolo, ma 
qualcosa non va: le luci non si accendono, i tecnici 
non ci sono, la radio passa solo cha cha cha. Un 
clown strampalato arriva in cerca di lavoro: come 
andrà a finire? Chi saprà conquistarsi il cuore del 
pubblico? Tra acrobazie, lancio di palline, tango e 
comicità, prenderà vita uno spettacolo coinvolgente 
ed emozionante per grandi e piccini.

An internationally renowned trapeze artist arrives 
on stage to present her acclaimed show, but 
something is wrong: the lights won't come on, the 
technicians aren't there, the radio only plays cha cha 
cha. A wacky clown arrives looking for work: how 
will it turn out? Who will be able to win the hearts 
of the audience? Between acrobatics, ball-throwing, 
tango and comedy, an engaging and exciting show 
for the young and old will come to life.

 TEATRO NELLE FOGLIE

> LA DOLCE FOLLIA

H 19.00 // 7.00PM

45’ // TOUT PUBLIC
€ 10,00

26 MARTEDÌ
TUESDAY

TIQU - TEATRO
INTERNAZIONALE DI QUARTIERE

CREDITS
DI E CON // AUTHOR&PERFOMER: MARTA FINAZZI E NICOLAS BENINCASA
PRODUZIONE // PRODUCTION: TEATRO NELLE FOGLIE

 IT 

S
P

ET
TA

C
O

LI
 D

A
L 

V
IV

O
 /

/ 
LI

V
E 

P
ER

FO
R

M
A

N
C

ES





11

La boule è il racconto di una traversata,
una lunga camminata in due senza una 
meta precisa.
Fino a che punto possiamo camminare 
insieme, arrampicandoci l'uno sull'altro 
mentre cerchiamo di continuare a 
procedere? Creare forme contorte e 
stranianti, far sparire parti del corpo, 
dare l'illusione che manchi qualcosa
o che ci sia troppo... 

La boule is the story of a crossing,
a long walk of two people without
a precise destination.
How far can we walk together, climbing 
over each other as we try to keep going? 
Creating twisted and alienating shapes, 
making body parts disappear, giving the 
illusion that something is missing or that 
there is too much...

CREDITS
DI E CON // AUTHOR&PERFOMER: LIAM LELARGE ET KIM MARRO
MUSICHE // COMPOSER&SOUND DESIGN: MADEG MENGUY
LUCI // LIGHT DESIGN: JÉRÉMIE CUSENIER

> LA BOULE

 LIAM LELARGE
 ET KIM MARRO

11

H 18.00 // 6.00PM
40’ // 6+ // € 10,00

 FR

27 28MERCOLEDÌ
WEDNESDAY

GIOVEDÌ
THURSDAY

PALAZZO DUCALE
SALA DEL MAGGIOR CONSIGLIO
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* PROMO
Con il biglietto verrà inclusa la Card 
Amici della Sarabanda (che vale 
biglietti ridotti a tutti gli spettacoli in 
programma, dove previsti).
Included with the ticket is the Card 
Amici della Sarabanda (which is 
worth reduced tickets to all scheduled 
performances, where applicable).

11



FORA significa "fuori" in portoghese, sardo, 
occitano, catalano.
Un corpo costretto a contorcersi per adattarsi 
ad uno spazio stretto al punto di decidere di 
fuggire. Ma una volta fuori, la memoria dello spazio 
chiuso e delle contorsioni rimane come un’eco.
Tra dentro e fuori, tra il desiderio di ridursi e quello 
di espandersi, la sorpresa di un corpo di fronte 
alla trasformazione e la paura di sentirsi diverso, 
mostruoso o semplicemente nuovo. 
 
FORA means "outside" in Portuguese, Sardinian, 
Occitan, Catalan. 
A body forced to contort itself to fit into a space 
too narrow so much so that decides to escape. 
Once outside, the memory of the enclosed space 
and the contortions remains as an echo. Between 
inside and outside, between the desire to shrink 
and the desire to expand, the surprise of a body 
faced with transformation and the fear of feeling 
different, monstrous or simply new.

CREDITS
DI E CON  // AUTHOR&PERFOMER: ALICE RENDE
SCENOGRAFIE // SET DESIGN/CONSTRUCTION: BENET JOFRE AND KOB
LIGHT DESIGNER: GAUTIER DEVOUCOUX
COMPOSER/SOUND DESIGN: THOMAS BAUDRILLER, CHLOE LEVOY
PRODUZIONE // PRODUCTION: LA COMPAGNIE AR
CON IL SUPPORTO DI // SUPPORTED BY: LORRAINE BURGER/
STUDIOPACT AND CIE HORS SURFACE

> FORA

 ALICE RENDE

H 20.30 // 8.30PM
50’ // 8+ // € 16,00 - € 11,00

 FR/BR

27MERCOLEDÌ
WEDNESDAY

12

SALA MERCATO
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Laureata Circusnext 2023
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BELLO! è una costante ricerca di volo. 
Uno spettacolo dove acrobati ed attori 
rompono le convenzioni fisiche e mentali 
sulla bellezza, oltrepassando gli stereotipi 
ed i propri limiti in un movimento scenico 
collettivo e continuo.

BELLO! is a constant quest for flight.  
A show where acrobats and actors break 
physical and mental conventions about 
beauty, transcending stereotypes and 
their own limitations in a collective and 
continuous stage movement

CREDITS
CREAZIONE E DIREZIONE // CREATION&DIRECTION:
FRANCESCO SGRÒ
PRODUZIONE // PRODUCTION:
CORDATA F.O.R & FABBRICA C 
IN COLLABORAZIONE CON // IN PARTNERSHIP WITH: 
FLIC SCUOLA DI CIRCO
CO-CREAZIONE E INTERPRETAZIONE // CO-CREATION&PERFORMANCE:
BRITT TIMMERMANS, MARIO KUNZI, TIJS BASTIAENS,
CAMILLE GUICHARD, VITTORIO CATELLI,
ANTONIO PANARO E GIACOMO MARTINI
DRAMMATURGIA // DRAMATURGY: 
JEAN-MICHEL GUY
ACCOMPAGNAMENTO COREOGRAFICO // CHOREOGRAPHY: 
TERESA NORONHA FEIO
ACCOMPAGNAMENTO ACROBATICO // ACROBATICS: 
DAVIDE VISINTINI
TESTI E FOTOGRAFIA // TEXT&PHOTOGRAPHY: 
LUCA QUAIA

> BELLO!

 FABBRICA C

TEATRO DELLA TOSSE

13

H 20,30 // 8.30PM
55’ // 8+ // € 15,00 - € 12,00

28 GIOVEDÌ
THURSDAY

 IT



PIAZZA DON GALLO

Il presente progetto è finanziato con il soste-
gno della Commissione Europea. L’autore è il 
solo responsabile di questa pubblicazione (co-
municazione) e la Commissione declina ogni 
responsabilità sull’uso che potrà essere fatto 
delle informazioni in essa contenute.

A prosecuzione di un grande 
progetto europeo conclusosi 
nel 2017, Sarabanda è 
nuovamente in una nuova 
avventura europea e 
internazionale all’interno 
di “CircusNext Platform 
Members”, che vanta un 
partenariato di 24 membri 
provenienti da 15 paesi EU.

Il progetto si prefigge l’obiettivo 
di individuare e promuovere 
i creatori emergenti del circo 
contemporaneo; offrire una 
reale internazionalizzazione 
delle loro traiettorie 
professionali; sensibilizzare i 
cittadini e i responsabili politici 
promuovendo il concetto di 
autore (creatore).

As a continuation of a great 
European project that ended 
in 2017, Sarabanda is once 
again in a new European 
and international adventure 
within “CircusNext Platform 
Members”, which has
a partnership of 24 members 
from 15 EU countries.

The project proposes the 
goal of finding and promoting 
the emerging creators 
of contemporary circus, 
also offering them a real 
internationalization of their 
professional directions, attracting 
the interest of the citizens and 
the politicians by promoting the 
concept of “author” (creator).

Gustavo La Vita è un clown stanco e invecchiato. 
Nonostante ciò la dolcezza e la curiosità del 
bambino rimangono in lui come una piccola 
candela tremolante che a tratti brilla intensa. La 
voglia leggera di giocare con la gravità della vita 
lotta spesso con il suo lato cinico e disilluso. 

Gustavo La Vita is a tired and aging clown. 
Nevertheless, the child's sweetness and curiosity 
remain in him like a small flickering candle that 
shines brightly at times. The light-hearted desire 
to play with the gravity of life often struggles with 
his cynical and disillusioned side. 

> GUSTAVO LA VITA

H 15.30 // 3.30PM

60' // TOUT PUBLIC
€ 1,00

29 VENERDÌ
FRIDAY 

CREDITS
DI // CREATION: ANDREA FARNETANI
CON // PERFORMANCE: ANDREA FARNETANI, PEDRO

 ANDREA FARNETANI

 CIRCUSNEXT

 IT 
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Platform Members 2022-2025

Alice Rende "Fora"
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TIME TO TELL è uno sforzo estetico di fare 
coesistere sul palco un atto di giocoleria plastico, 
fisico e astratto, con una volontà teatrale narrativa. 
L’attrito tra la narrazione e la fisicità del giocoliere/
attore sul palco sta nel fatto che finalmente l'artista 
è in grado di portare la sua voce, la parola, e così 
rafforzare la volontà di narrare.

Time to Tell is an aesthetic effort to make a plastic, 
physical, abstract juggling act coexist on stage with 
a narrative theatrical will. 
The friction between storytelling and the physicality 
of the juggler/actor on stage lies in the fact that 
finally the performer is able to bring his voice, the 
word, and thus reinforce the will to tell.

In collaborazione con // In partnership with 
Pôle National Cirque Nexon Nouvelle-Aquitaine

*PROMO
Con il biglietto verrà inclusa la Card Amici 
della Sarabanda (che vale biglietti ridotti 
a tutti gli spettacoli in programma, dove 
previsti).
Included with the ticket is the Card Amici 
della Sarabanda (which is worth reduced 
tickets to all scheduled performances, where 
applicable).

CREDITS
IDEAZIONE, MESSA IN SCENA, SCENOGRAFIA // CREATION, STAGING, SCENOGRAPHY: DAVID GAUCHARD & MARTIN PALISSE
CON // PERFOMER: MARTIN PALISSE
VOCE RECITANTE // RECITING VOICE: FEDERICA GRANATA
SUONO // SOUND DESIGN: CHLOÉ LEVOY
LIGHT DESIGN: GAUTIER DEVOUCOUX
SCENOTECNICA // SCENOGRAPHY: CHRISTIAN THERET

> TIME TO TELL

 UNI JAM BISTE

PALAZZO DUCALE
SALA DEL MAGGIOR CONSIGLIO

H 18.00 // 6.00PM
80’ // 8+ // € 10,00

29 30VENERDÌ
FRIDAY

SABATO
SATURDAY

 FR
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Chiara Marchese, parlando di sé, racconta di 
noi, del nostro costante squilibrio, della nostra 
illusione di immobilità, di stabilità, fisica, materiale, 
psichica, mentale. In gioco con oggetti della sua 
vita quotidiana, medicinali, pastiglie, banconote, 
rivediamo oggetti della vita quotidiana di tutti. 
Un gioco su una corda molle, in equilibrio tra la 
sconfitta dell'artista e la sconfitta della persona.

Chiara Marchese, talking about herself, talks 
about us, about our constant imbalance, our 
illusion of immobility or stability, physical, 
material, psychic, mental. Playing with her 
everyday objects, medicines, pills, banknotes, 
objects also part of everyone's daily life. A game 
balanced between the defeat of the artist and  
the defeat of the person.

CREDITS
DI E CON // AUTHOR&PERFOMER: CHIARA MARCHESE
SUPERVISIONE ARTISTICA // ARTISITIC ADVISORS: FRANCESCA LATTUADA, JULIE MONDOR, MARION COLLÉ, CHLOÉE SANCHEZ
SOUND DESIGN: GEOFFREY DUGAS, ALEXIS AUFFRAY
LIGHT DESIGN: BERNARD REVEL
CONSULENTE PSICODINAMICO CREATIVO // PSYCHODYNAMIC CREATIVE CONSULTANT: DOTT. ALBERTO GIORNI
CREAZIONE MARIONETTE, COSTUMI E OGGETTI DI SCENA // CONSTRUCTION, PUPPETS, COSTUMES AND SMALL OBJECTS 
DESIGN: CHIARA MARCHESE
SCENOGRAFIE // SCENOGRAPHY CONCEPTION: BERNARD REVEL ET CHIARA MARCHESE
GENERAL MANAGER/SOUND MANAGER: GEOFFREY DUGAS
PRODUZIONE // PRODUCTION:  PORTE 27, MARIE PLUCHART ET JULIE MOUTON - TRIPTYQUE PRODUCTION 

> LE POIDS DE L’ÂME. 
TOUT EST PROVISOIRE

 CHIARA MARCHESE
 WOW COMPAGNIE

 IT/FR

H 20.30 // 8.30PM
75’ // 12+ // € 16,00 - € 11,00

29 VENERDÌ
FRIDAY SALA MERCATO

H 10>13 + 14,30>17,30 // 10 AM>1 PM + 2.30 PM>5.30 PM
360’ // 18+ // GRATUITO // FREE

27 MERCOLEDÌ
WEDNESDAY

TIQU - TEATRO
INTERNAZIONALE DI QUARTIERE

PRIMA
NAZIONALE

NATIONAL
PREMIERE

LABORATORIO
Il filo, la linea, la nota, il tratto, il circo fuori dalle 
linee. Arrivare all’espressione autentica attraverso 
degli strumenti di pratica ed esperienza corporale. 
Riconoscere cosa hanno in comune un tratto, un 
movimento, una nota, la scelta di un materiale, nella 
scrittura circense o semplicemente in un momento 
performativo.
Parte I: Riscaldamento attraverso  
un’esperienza di manipolazione tipo bunraku/umana, 
canto e improvvisazione nello spazio sulla coscienza 
del peso e dell’ equilibrio.  
Parte II: attraverso il disegno lavorare ad una 
partitura circense. Come si traduce in tratti, disegni e 
fantasia la scrittura di una pièce circense? 

WORKSHOP
The line, the note, the circus out of the lines.
Arriving at the authentic expression through 
instruments of practice and corporal experience. 
Realizing what a line, a movement, a note, the choice 
of a material, in circus writing or simply in a free body 
performative movement.
First part: Warming up through an experience of 
manipulation of the bunraku/human type, singing 
and improvisation in the space with the heritage of 
the experience of previous practice on awareness of 
weight and balance. Second part: Through drawing 
working on a circus score. How do you translate in 
lines, drawing and fantasy the writing of a circus 
pièce?

Con il sostegno di Institut 
français à Paris

16

Laureata Circusnext 2021

CON PRENOTAZIONE // WITH RESERVATION
circumnavigando@sarabanda-associazione.it
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Il nuovo suggestivo spettacolo di circo 
contemporaneo di Francesca Mari TANGLE... 
IN THE WOMB OF A JUGGLER esplora il 
movimento in un sogno astratto, liberamente 
ispirato ai miti e alle leggende di Tonga, alla 
femminilità e alla giocoleria. Un omaggio di una 
giocoliera italiana a una cultura tradizionale 
che unisce le donne con l'immensa gioia del 
semplice lancio di oggetti.

The atmospheric new contemporary circus 
show from Francesca Mari ‘Tangle…in the 
womb of a juggler’ explores movement in an 
abstract dream, freely inspired by the myths 
and legends of Tonga, femininity, and juggling. 
A tribute made by an Italian juggler to a 
traditional culture which unites women with 
the immense joy brought by the simple act of 
throwing objects.

CREDITS
IDEAZIONE, SCRITTURA, COREOGRAFIA, INTREPRETAZIONE // DEVISED, WRITTEN, COREOGRAPHY, PERFORMED: FRANCESCA MARI
CONSULENZA CULTURALE // CULTURAL ADVISOR: LOSALIO MILIKA PUSIAKI
OCCHIO ESTERNO // EXTERNAL EYE: PIERGIORGIO MILANO, KATY YLA-HOKKALA
CONSULENZA DI GIOCOLERIA // JUGGLING CONSULTANT: CHRISTOPHER PATFIELD
COLLABORAZIONE // COLLABORATOR ADVISOR: CONNIE “PAPRIKA” LEAVERTON
LIGHT DESIGN: FRANCO CAMPIONI

> TANGLE…
IN THE WOMB OF A JUGGLER

FRANCESCA MARI

TIQU - TEATRO
INTERNAZIONALE DI QUARTIERE

17

H 16.30 // 4.30PM

30 SABATO
SATURDAY

 FR

45’ // 8+ // € 10,00
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Una scatola di carta posta al centro di 
un enorme palcoscenico ospita due 
personaggi soli eppure uniti. Tra corde, 
manipolazione di oggetti, giocoleria e 
movimento, un viaggio tra la loro realtà 
quotidiana e le improvvise tempeste dei 
paesaggi interiori che li travolgono, li 
abitano, li infestano e li tradiscono.

A paper box placed at the center of 
a huge stage houses two lonely yet 
united characters. Among ropes, object 
manipulation, juggling and movement, a 
journey between their everyday reality 
and the sudden storms of their inner 
landscapes that overwhelm, inhabit, haunt 
and betray them.

CREDITS
DI E CON // AUTHORS&PERFOMERS: AMANDA HOMA ET IDRISS ROCA 
LIGHT DESIGN: CHARLOTTE EUGONÉ ET JULIE MALKA 
MUSICA // COMPOSER&SOUND DESIGNER: SIMON BERGER 
OCCHIO ESTERNO // EXTERNAL EYE: MALIKA LAPEYRE, CHRISTOPH LE GOFF
SUPERVISIONE DRAMMATURGICA // DRAMATURGICAL ADVISOR: TAÏCYR FADEL 
SCENOGRAFIE // SCENOGRAPHY: FRANCK BREUIL 
FOTO E VIDEO // PIC&VIDEO: SAMUEL BRIEN

> C’EST L’HIVER,
LE CIEL EST BLEU

 DIAGONAL DU VIDE

H 19.30 // 7.30PM
60’ // TOUT PUBLIC // € 16.00 - € 11.00

 FR

30 SABATO
SATURDAY

18

TEATRO MODENA

PRIMA
NAZIONALE

NATIONAL
PREMIERE

Finalista Circusnext 2023
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"BELLO!" di Fabbrica C

BIGLIETTERIA

ON LINE
www.ciaotickets.com
www.teatronazionalegenova.it 
(per gli spettacoli al Teatro Naziona-
le Genova)
UFFICI IAT Informazione e Acco-
glienza Turistica di Genova
H 9.30-16.30 Porto Antico/Green 
Hub e Garibaldi (25/12 aperto solo 
Garibaldi H 9-13)
IN LOCO: durante il Festival da un’o-
ra prima dell’inizio dello spettacolo.

BIGLIETTI
INTERO: da € 1,00 a € 16,00
RIDOTTO (dove previsto): Card 
Amici della Sarabanda, Soci Coop Li-
guria, Dipendenti Comune di Geno-
va, Lavoratori Agorà Coop e Proges 
Coop, Under 30, Over 65.

PROMO
OPERATORI: € 5,00
SCONTO COMITIVA: € 8,00 cad. 
per gruppi di min. 5 persone (esclu-
so spettacoli al Teatro Nazionale Ge-
nova).
RIDOTTISSIMO: € 8,00 (dai 4 ai 14 
anni e giovani con Green Card).
SCONTO GREEN: ridotto a coloro 
che presentano in biglietteria il titolo 
di viaggio di un treno o bus interre-
gionale.
PROMO VICEVERSA: con il bi-
glietto d’ingresso delle mostre Cal-
vino Cantafavole, Steve Mc Curry 
Children o Acquario di Genova > 
biglietto ridotto per gli spettacoli 
di Circumnavigando. VICEVERSA, 
presentando il biglietto di uno degli 
spettacoli Circumnavigando, ridot-
to per le mostre di Palazzo Ducale 
Calvino Cantafavole, Steve Mc Curry 
Children e per Acquario di Genova 
sconto di € 3,00 sul prezzo in cassa 
adulto/ragazzo (4-12).
BAMBINI: sotto i 3 anni gratuito.

TEATRO NAZIONALE GENOVA
INTERO: € 16,00
RIDOTTO: € 11,00 (Card Amici 
della Sarabanda, Soci Coop Liguria, 
Dipendenti Comune di Genova, La-
voratori Agorà Coop e Proges Coop, 
Under 30, Over 65, Invalidi 80%, Di-
pendenti TNG).
GRUPPI SCUOLE, PROMO VICE-
VERSA, SCONTO GREEN: € 11,00

TICKET OFFICE

ON LINE
www.ciaotickets.com
www.teatronazionalegenova.it 
(for shows at Teatro Nazionale Genova)
OFFICES IAT Information and Tour-
istic reception of Genova
H 9.30-16.30 Porto Antico/Green 
Hub and Garibaldi (25/12 open only 
Garibaldi H 9-13)
ON SITE: during the Festival one 
hour before the beginning of the 
show. 

TICKETS
WHOLE: from € 1,00 to € 16,00
REDUCED (where expected): Card 
Friends of Sarabanda, associates 
Coop Liguria, Employees at Comune 
di Genova, Agorà Coop and Proges 
Coop workers, Under 30, Over 65.

PROMO
PRO: € 5,00
GROUP DISCOUNT: € 8,00 each 
for groups made by at least 5 people 
(excluded for shows at Teatro Nazi-
onale Genova).
VERY REDUCED: € 8,00 (from 4 to 
14 years old and young people with 
Green Card).
GREEN DISCOUNT: for those who 
show at the ticket store the ticket of 
a travel with an interregional bus or 
train
PROMO VICEVERSA: with the en-
try ticket to the exhibits Calvino Can-
tafavole, Steve Mc Curry Children 
or Acquario di Genova > reduced 
ticket for Circumnavigando shows. 
VICEVERSA, showing the ticket for 
one of the Circumnavigando shows, 
reduced for the exhibits Palazzo Du-
cale Calvino Cantafavole, Steve Mc 
Curry Children and Acquario di Gen-
ova discount of € 3,00 on the price 
adult/child (4-12).
CHILDREN: free under the age of 3.

TEATRO NAZIONALE GENOVA
WHOLE: € 16,00
REDUCED: € 11,00 (Card Friends 
of Sarabanda, associates Coop Lig-
uria, Employees at Comune di Gen-
ova, Agorà Coop and Proges Coop 
workers, Under 30, Over 65, 80% 
disabled, TNG employees).
SCHOOL GROUPS, PROMO VICE-
VERSA, GREEN DISCOUNT: € 11,00



PARTNERSHIP

CON IL SOSTEGNO DI

CON IL PATROCINIO

SPONSOR


